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Inleiding: Wat is bidden?
give ear unto our prayers: luister naar onze gebeden
and by thy gracious visitation: en met Uw genade
lighten the darkness of our hearts: verlicht de duisternis van ons hart

Zware woorden, maar er staat iets prachtigs.
In onze voorbereiding zei andere Jos dat voor hem de betekenis van bidden is: 
‘Je openstellen voor de alom aanwezige genade’

Genade is een beladen woord, ik zou het iets anders willen formuleren:
Bidden = in relatie treden met het onzegbare

Je visie op het onzegbare bepaalt dan deels de aard van het gebed:

In het christendom is bidden vaak gezien als spreken met/tot God, Maria, heiligen. 
In een positie van ongelijkwaardigheid:
smeekgebed (voorbeden) – dankgebed – belijdend(schuld)gebed 


Het kan ook heel anders zijn: 
Bij Hindoes en Boeddhisten die die ongelijkwaardigheid niet kennen, is het hoogste gebed de beleving van de verbondenheid met alles en iedereen, het engagement met de schepping, het mededogen met al wat leeft. Prachtig uitgedrukt in de eerste gelofte van de Bodhisattva, een gebed dat over de hele wereld zeker zo vaak gebeden wordt als het Onze Vader:

‘Hoe talloos de levende wezens ook zijn, ik beloof ze te bevrijden’
Een uitdrukking van verbondenheid en van engagement met en verantwoordelijkheid voor alles en iedereen, in volstrekte gelijkwaardigheid.

In de monastieke traditie van het christendom kent men van oudsher de vier trappen van het gebed:

gebed met de mond - gebed met het verstand - gebed dat afdaalt in het hart - gebed dat wordt voltrokken door het hart

Uitspreken – overpeinzen – indrinken – overgave 

Een ontwikkeling van actief naar passief.

Gebed wordt zo tot meditatie, tot overgave aan dat wat groter is dan jijzelf. En in die overgave is het mysterie aanwezig.

Onze Vader – 1 

Ga je kamer in, doe de deur achter je dicht en bid tot de vader die verborgen is.

Ofwel: Zoek de stilte op, en richt je in die stilte tot het mysterie. 

Maar als je dan toch woorden wil gebruiken, dan sober (zeker voor oosterse begrippen), drink deze weinige woorden en laat ze je brengen tot open aandachtige aanwezigheid, voorbij alle woorden.

Toch staan we even stil bij die woorden. We hoorden al de tekst zoals Mattheus die Jezus laat vertellen tijdens de bergrede. Een andere, wat kortere versie vinden we bij Lucas.
Bronnenonderzoek en tekstkritiek hebben ons geleerd dat beide versies gebaseerd zijn op Aramese originelen (Aramees is Jezus’ eigen taal) met bekende ritmische patronen. Mattheus kent vijf maal twee delen met ieder twee accenten, Lucas zeven regels van zeven lettergrepen. 
Beide versies zijn op rijm gesteld. 

Twee versies, gevormd door de praktijk van de vroegchristelijke gemeente, geen van beide authentiek. Wel beide uiteenvallend in twee delen, de uw-versen (naam, wil, koninkrijk) en ons-verzen (schuld, bekoring en kwaad) met als overgang het brood-vers.

Onze Vader – 2

Pater Noster, Onze Vader, bij Lucas overigens alleen ‘Vader’.
God aanspreken met Vader is niet gebruikelijk in het OT, je ziet het bijv. nergens in de psalmen!

Goden aanspreken met Vader, is echter oeroud. Beeld voor de relatie God-Mens.

Bij de Romeinen bijvoorbeeld: Zeus als vader ==> ZeuPater = Jupiter

In het Jodendom was de heerschappij primair, God als absoluut monarch, als koning.

In de laatste twee eeuwen voor Chr. zien we het echter opduiken in het rabbijns taalgebruik: Onze Vader in de Hemelen.  Als 'Onze Vader' ook in het Achttiengebed (Dit kerngebed van de synagoge wordt het beste getypeerd als één machtige lofprijzing van God) ofschoon daar nog vaker als Koning dan als Vader.

Jezus kiest voor een intiemere relatie met het onzegbare, en gebruikt vaak het woord Vader, en wel nadrukkelijk in spirituele zin.

We zien het in het Thomasevangelie 20x, vooral in de combinatie met Koninkrijk. Dat spirituele vaderschap bij Thomas wordt een halve eeuw later bij Johannes omgebogen in een unieke fysieke relatie tussen Jezus en God. Jezus zelf heeft dat nooit zo beweerd….


In het Aramees begint het Onze vader met Abwoen d’bwasjemaja. 
Ab is een oude middenoosterse stam die verwijst naar alles wat uit het oneindige voortkomt. Het woord abba, vader, is van die stam afkomstig, maar oorspronkelijk is het niet geslachtsgebonden. Abwoen verwijst zo naar een kosmisch geboorteproces, de stoffelijke mens voortgekomen uit goddelijke energie.

In het tweede woord is de kernstam sjem. Dat betekent trilling, licht en klank, en daaruit voortvloeiend naam en woord. We zien het in het Arabische woord sjems voor zon, maar ook in het Sjema Jisrael, het ‘Hoor Israel’, het gebed dat een stervende Jood in het oor wordt gefluisterd.
Sjem: Het is de trilling die alles doordringt en draagt, later vertaald met hemel. 

‘Onze Vader die in de hemel zijt’, wordt zo tot 
‘Oorsprong die alles doordringt, alles verlicht en alles draagt’


Onze vader – 3 


Het eerste deel van het gebed bestaat uit de drie Uw-beden
worde geheiligd Uw naam 
kome Uw koninkrijk
geschiede Uw wil
Bewust geef ik nu deze woordorde. In het Grieks, de taal waarin de evangeliën geschreven werden, pas in de vierde eeuw werd de Bijbel in het Latijn overgezet, staan alle drie deze werkwoorden in de zogenaamde aoristus en voorop: één enkele handeling voor eens en voor altijd. Het gaat om een directe realisatie op dit moment, niet om een wens voor de toekomst.

Geheiligd worde Uw naam. 
Deze formulering is de Hebreeuwse manier van omzeilen van rechtstreeks noemen van God. De naam staat voor de lading die hij dekt. 

Zijn naam, God zelf, dient geheiligd, heel gemaakt. Het is de kern van de 

Joodse ethiek: Zo handelen dat Israels God als de enige ware God wordt erkend.

Kome Uw koninkrijk 
Dit is de centrale bede van het eerste deel. Alles draait bij Jezus om dat Koninkrijk.  Ongebruikelijk in OT, de term zien we het eerst vlak voor de tijd van Jezus. Opvattingen over de aard van het koninkrijk verdeelden de joden, politiek tegenover spiritueel. 
Jezus maakt haar tot kern van zijn leer: Het koninkrijk is in u en in uw zien. Het is er al: vervulling op dit moment (aoristus).
Maar wat te doen om de ogen te openen?

Geschiede Uw wil 

Het Koninkrijk manifesteert zich in de overgave. Vergelijk het gebed in Gethsemane: Vader, niet mijn wil, maar uw wil geschiede. 
In die overgave gaan de ogen open en zien. 

Onze vader – 4 

En dan de overgang naar het tweede deel via de bede van Het brood

Het is moeilijkste bede, deze overgang van Uw naar Onze.

De enige bede ook met een bijvoeglijk naamwoord. 
Epiousios

Het was ook in die tijd een ongebruikelijk woord. Origenes, een groot Alexandrijns geleerde in de derde eeuw, brak er al zijn hoofd over en stelde dat het bedacht was door de evangelisten.

Hiëronymus vertaalt rond 400 de bijbel in het Latijn en weet zich ook geen raad met dit ‘epiousios’. 
Bij Lucas vertaalt hij het met ‘cotidianum’ en dat betekent dagelijks en zo is het in ons Onze Vader terechtgekomen. 
Bij Mattheus maakt hij een andere keuze en vertaalt hij het met  ‘supersubstantialem’ wat veel letterlijker bij de Griekse term blijft want 

ousia = wezen, substantie, werkelijkheid

epi = op, bij, boven

Supersubstantialem = boven de substantie verheven

Het verwijst zo eerder naar een spirituele component.

Deze vertaling past veel beter in het gebed als geheel.

Geef ons het voedsel dat boven de substantie uitstijgt,
voedsel dat het hart verrijkt,
manna dat het koninkrijk voor ons zichtbaar maakt.


En wat dat is dat we moeten verteren, 
dát wat we niet naar ons hoofd, maar naar onze buik moeten brengen, 
wat we niet moeten overpeinzen maar indrinken met ons hele wezen, 
daarover gaat het tweede deel van dit gebed.

Onze vader – 5 

Vergeef ons onze schuld

Ofwel: accepteer mijn tekortschieten, aanvaard met liefde mijn falen.

Zoals wij liefdevol het falen van anderen mild tegemoettreden.
Gaat dat niet altijd samen; zelf fouten durven maken, jezelf toestaan te falen en dat ook van anderen accepteren?
Zo wordt het een oproep tot loslaten van alle oordelen over of veroordelingen van jezelf, liefdevol vergevensgezind naar jezelf zijn. Dat maakt je liefdevol en mild voor de ander.

En het staat weer in de aoristus: dus voor eens en altijd: jezelf en zo elkaar de vrijheid en ruimte schenken.

Leid ons niet in verzoeking of bekoring.

Welke verzoeking? Misschien die grote verzoeking van de oermens Adam: te eten van de boom van kennis van goed en kwaad. Het altijd maar onderscheid maken: dit is goed en dat is kwaad. Dat werpt je uit het paradijs, dat maakt je blind voor het koninkrijk. 
In de oudste zentekst die we kennen, de Hsin Hsin Ming, China 6e eeuw, lezen we precies hetzelfde:

De grote weg is niet moeilijk
voor wie geen voorkeuren heeft.
Wanneer liefde en haat beide afwezig zijn,
wordt alles helder en onversluierd.
Maak je echter ook maar het kleinste onderscheid,
dan wijken hemel en aarde oneindig ver uiteen.


Verlos ons van het kwade / de boze

apo tou ponèrou kan van ho poneros of van to poneron komen:
het kwade/boze of de kwade/boze

Hoe dan ook, in het licht van het voorgaande wordt duidelijk dat het gaat om de grootste bedreiging van het Koninkrijk, van het zichtbaar worden van het mysterie in de schepping:
onze diepe neiging tot oordelen en veroordelen, onderscheid maken, indelen in goed en kwaad, kiezen ‘dit wil ik wel’ en ‘dat wil ik niet’. 
Terwijl de Liefde zegt: Het is wat het is….

Dit tweede deel van het Onze Vader is zo de oproep tot het grote loslaten.

Het indrinken van dat besef is het voedsel dat we nu voor eens en altijd nodig hebben
en dan wordt zijn naam zichtbaar, dan komt zijn Koninkrijk en geschiedt zijn wil.

